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Annomayusa. B nHacrosmee Bpems Bcé Oosiee IIMPOKYIO MOMYJSPHOCTh NMPUOOPETAeT KOMHKC —
rpadUUeCcKU-MOBECTBOBATENLHBIHN JKaHp JUTEpaTypbl. HecMOTps Ha TO, YTO B MOCIETHHUE TO/a N3aTEIbCTBA
BBIITYCKAIOT Pa0OThl, CO3aHHBIE OTCUCCTBEHHBIMH XYHOKHUKAaMH, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM KHHTH 3TOTO
YKaHpa OCTAIOTCS TIEPEBOTHON JIUTEPATYpOil. AKTYaIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEAOBAHUS 3aKITI0YaETCs B TOM, YTO
CTpaTerMu M TaKTHKH MEpPEeBOAa AHIVIOSN3BIYHOTO KOMHKCA Ha PYCCKHH S3bIK HEIOCTATOYHO H3Y4YCHBI B
OTEYECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE, HECMOTPS Ha IIHPOKOE PACIpPOCTpaHEHUE MEepeBOIHBIX padoT. MaTtepuaiom
HACTOSILETO UCcIeNoBaHus sBisiIoTcs nepsble 20 rnaB BeO-komukca «Blue Chairy mon aBropcTBoM DHAPIO
[sactona. CTpykTypa KOMHKCA, BBIPD@KCHHAS OTICIBHBIMH (peliMaMu C JHMajJOrOBBIMH OOJIAKAMH, B
COYETAaHHH C MAPAIWHTBUCTHYECKHMHU CPEICTBAMU WU CTHJIMCTHYECKHM CBOEOOpazueM, MpeACTaBICHHBIM
Pa3rOBOPHOM JIEKCHKOW ¥ CIIEHTOM HAKJIa/IbIBACT OIPENIEICHHYIO CIEIU(UKY Ha TIEPEBO M YCIOKHSIET €ro.
B nanHO# cTaTbe aHANIM3UPYIOTCA CTPATErWU U TAKTUKH MEPEBOJA aHITION3BIYHOTO KOMHKCA, OIMCHIBAIOTCS
MepeBOUYECKUe TPYAHOCTH W TpUHATHIE pemieHus. CaMbIMH paclpOCTPaHEHHBIMH IPHEMaMH TepeBoja
SBJSIIOTCS  KaJbKHUPOBAaHUE, TPAaHCIUTEpalus, TpaMMaTHYECKUE 3aMeHbl, KomneHcanus. OTAETbHO CTOHT
OTMETHUTH MCIIOJB30BAaHHUE CHIKEHHON JIEKCHUKH, KOTOpasi BCEr/la MPeICTaBIISIeT MePEBOTIECKYIO TPYIHOCTb.
Bo Bcex mpencTaBleHHBIX OpuMepax MOA0OpaHbl HEHTpalbHBIE BapHAHTHl NEpeBOJa, HO MpPU STOM
BBIMOJIHSIOIINE CBOIO SMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHYIO (DYHKIHIO, COXpaHss CTHIMCTHYECKOE CBOEoOpasue
OpHUTHHAJA.

Kniouesvle cnosa: Kpeoan30BaHHBIA TEKCT, KOMHKC, (peiiM, IUaIoroBoe 00J1ako, CIIEHT, pa3roBOpHas
JIEKCHKA.
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Abstract. Currently, comics, a graphic narrative genre of literature, is becoming increasingly popular.
Despite the fact that in recent years publishing houses have been releasing works created by Russian artists,
most books of this genre remain translated literature. The relevance of this study lies in the fact that the
strategies and tactics of translating English-language comics into Russian have not been sufficiently studied
in Russian linguistics, despite the widespread distribution of translated works. The material of this study is
the first 20 chapters of the webcomic “Blue Chair” by Andrew Zaston. The comic book structure, expressed
in separate frames with dialog clouds, combined with paralinguistic means and stylistic originality
represented by colloquial vocabulary and slang, imposes certain specifics on the translation and complicates
it. This article is analyzed the strategies and tactics of translating an English-language comic, describes the
translation difficulties and the decisions made. The most common translation techniques are calculus,
transliteration, grammatical substitutions, and compensation. Separately, it is worth noting the use of reduced
vocabulary, which always presents translation difficulties. In all the examples presented, neutral translation
options are selected, but at the same time they fulfill their emotional and expressive function, while
preserving the stylistic originality of the original.

Keywords: creolized text, comic, frame, dialog cloud, slang, colloquial vocabulary.
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Beenenue

B mHacrosimee Bpemsi Bc€ Oosiee MHMPOKYH MOMYJISIPHOCTH MPUOOPETAET KOMHKC —
rpaduuecKu-OBECTBOBATENbHBIH JKaHp IuTepaTypbl. KOMHKC Kak SIBJICHHE 3apoJuiici B
I'epmanuu, cBoe pazputue nonyuuia B CIIIA u akTUBHO pacnpoCTpaHsieTCs MO BCEMY MHUPY,
Britouass Poccuro. Kaxzaplii roa mNepeBOASTCS pa3liMyHble TPOU3BEICHUS B JKaHpax
cyneprepoinckoi (paHTacTHKH, IOMOPUCTHUECKHX CTPUIOB, TpaUUECKUX POMaHOB-aJanTarui
kHUT. HecMoTpst Ha TO, 4TO B mocieAHEe BpeMs M3AaTeNbCTBA BBITYCKAIOT pabOTHI, CO3/IaHHbIE
OTEYECTBEHHBIMH XYyJIOKHUKaMHU, B OOJBIIMHCTBE CBOEM KHHUIM JTOTO >KaHpa OCTAIOTCS
nepeBoHON nuTepaTypoil. KOMUKC SBISETCS CIOXKHBIM XKaHPOM, 00JIaJaloIIMM MHOXKECTBOM
0COOCHHOCTEH, KOTOpble HEOOXOAUMO YYUTHIBATH B Mpollecce IMepeBoaa. AKTYyaIbHOCTh
JAHHOTO MCCIEIOBaHUsA 3aKJI04YaeTcss B TOM, UTO CTpaTerMM M TAaKTHKH IepeBoja

AHTJIOA3BIYHOTO KOMMKCA Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK HEAOCTATOYHO H3YUCHBI B OTEYECTBCHHOM
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JUHTBUCTUKE, HECMOTPS HA MIUPOKOE PACIPOCTPaHECHHE NMEPEBOIHBIX paboT. B maHHOI cTaTbe
aHAM3UPYIOTCS CTPATErMM W TAKTUKH IEepeBOJa KOMHKCA, OIHCHIBAIOTCS IEPEBOIYCCKUE
TPYIHOCTH ¥ TIPUHSITHIC PEIICHHUS.

MatepuanaoM HACTOSIIETO HCCIEAOBaHUs sBIsAIOTCS mepBbie 20 rmaB BeO-kommkca «Blue
Chair» mon aBropctBoM DHapro Llscrona [Shen: a1. pecypc]. Ha moaroroBuTenbHOM dTarne HaMu
Obl1a MpoBeJeHa paboTa MO Pa3MEIICHUIO KOMHKCAa Ha H300pa)KeHHs, OCYIIECTBIICHA IIOJIHAS
JIOKAJM3aIysi KOMUKCa C YI€TOM MIPUQPTOB, HAUEPTAHUH M CTHIIMCTHYECKOTO O(POPMIICHHS TEKCTa
opuruHaina. [Iporecchl OYHMCTKH OpPHTMHANA OT AHTJIMHCKOTO TEKCTa W pa3MElICHUs IMepeBoja
ocymecTBIsuCh B mporpamme Photoshop. Tloutn Bce amamoroBbie 00Jlaka B MEPBBIX IJIaBax
HApUCOBAaHBI OT PYKH M MMEIOT HETMPaBWIbHYIO (HOpMY, YTO HAJIOKWIO CBOM OTPAHWYCHUS Ha
niepeBoa. Oco0yro TPYIHOCTh MPEACTABIT cO00# moa00p mpudTa, TaK Kak aBTOP MPOU3BEICHUS B
MEPBBIX TIaBaxX IHIIET TEKCT OT PYKH, MOITOMY MbI BBIOpamu MPUDT, UMUTHPYIOIIMHA 3TO
Hadyeptanue. OgHAaKo HE B KaxaoM (peliMe 3TO yaanoch peann3oBaTh, MOITOMY, HAIPUMEpP, B S5

rJlaBe HEKOTOphIe (hparMeHThl TEKCTa HAPUCOBAHBI BPYUHYIO.

N R e

OcHoBHast 4acTh

Komukc mpeacraBnsieT co0ol BHJ KPEOTU30BAHHOTO TEKCTA. JTO IMOHSATUE BIEPBBIE OBLIO
BBeqeHO B 1990 rogy HO. A. CopokunbiM u E. ®. TapacoBsim [CopokuH, TapacoB 1990] mus
0003HAYEHHSI TEKCTOB, COUYETAIONINX B C€0E DJIEMEHTHI BepOabHOTO U HeBepOaapHOTO. Crieruduka
KpPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB BJIMSET HA MPOIECC MEPEeBOJa, CHEIHATUCTy HEOOXOAUMO yYUTHIBATH
o0e ero cocrapsomue. CaMbie pacpoCTpaHEHHBIE MPUMEPHl KPEOTM30BAHHBIX TEKCTOB: aduIIIH,
IJTAKaThl, JIOTOTHUIIBI, KapPThl, IUAarpaMMbl, (PUIbMBL, BUCOPOIUKH, aHUMAIIHS U T. [I.

O. B. IloiimanoBa mpejiaraer KIaCCH(PUKANNIO KpPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB I10 POJIH
n300pakeHus 1 00bEMY IepelaHHON HH(OPMAITUH.

1. PeneTunMoHHBIE TEKCTHI: H300paXCHHWE TOBTOpPsSET HH(OpMAIHIO, TIepeaBacMyl0 B
BepOaTbHOM TEKCTE.

2. AAIuTUBHBIE TEKCThI: U300pakeHUE MPUBHOCUT 3HAUUTEIHHO 0OJIbIIEe HH(OPMALIUH.

3. BwigenurenbHbIe TEKCTHI: HM300paKEHUE JIMINGL BBIIEISCT HEKHH acleKT BepOalbHOTO
TEKCTa.

4. Onno3uTHBHBIE TEKCThl: HHpOpMaIus, NepeJaHHas HW300paKeHHEeM, BCTYHaeT B
KOH(QMKT ¢ MHpOpMaIMel, mepenaBaeMold TEKCTOM, JJIS JOCTHXKEHHUs Kakoro-immbo sddexra,
4acTO KOMHYECKOTO.

5. VHTerpaTtuBHBIE TEKCTHI: OCHOBHOW TEKCT JMOTOJHSIET HM300paKEHUE WIU HA000pOT B
LeJIsIX COBMECTHOM Tepeaun HH(OpMaInu.

6. H300pa3uTenbHO-IIECHTPUYECKHE  TEKCThl:  OCHOBHAas  HMHQOpMAIUs  Iepenaercs

n300paskeHreM, BepOalbHbIN TeKCT Juilb fononnseT e [[loiimanosa 1997: 72].
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V. AlicHep, aMEpUKaHCKUH XYyI0)KHUK-KOMHMKCHUCT, MCCIEN0BATENb 3TOr0 KaHPa, Ha3bIBAJ
ero «sequential arty, 9To MOXXHO OBLIO OBI TIEPEBECTH KaK «IOCJIEIOBATEIbHOE MCKYCCTBO». OH
OTMeyYaJl HEPa3phIBHYIO CBSI3b U300pa)KEHUS M TEKCTa U MOTYEPKUBAJI, UTO KaXKIblil (ppeiim cBsizaH ¢
IpebIAYIINM, TEM CaMbIM 00pa3ys mocienoBaTeiabHoe, CBI3HOe noBecrBoBanue [Eisner 1985].

E. E. AHucuMoBa BBOAMT IOHATUE MOJSA NAapATMHIBUCTHUUYECKUX CPEICTB TEKCTa, KOTOPOE
CO3/1a€T €ro «ONTHYECKUil 00pa3». B HEro BXoAUT OrpOMHOE KOJMYECTBO NaparpadeMHbBIX CPEICTB,
OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPHIX YACTO HCIIOJIB3YIOTCS B KOMHUKCax: rpaduyeckasi CerMEeHTalus TEeKCTa,
mpudT, HauepTaHue mpHudTa, IBET TEKCTa, rpauuecKue CHUMBOJbI, BCIIOMOTATElIbHbIC 3HAKH,
CpeAcTBa MKOHUYECKOTO s3blka, HeoObIuHasi opdorpadust cioB u T. A. Bce 3Tu cpeacrsa Moryr
OBITh HCIIOJI30BAHBI B PA3JIMYHBIX LIENAX U UMETh Pa3Hylo (QYHKIMIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
[AaucumoBa 2003]. Takum 00pa3oM, KOMHKC MOXHO CUHTATh MapPATMHTBUCTHYCCKH AKTUBHBIM
TEKCTOM, KOTOPBI HEBO3MOXHO aHAJIM3MPOBAaTh B OTPbIBE OT HEBEpOAIbHBIX CPEJICTB,
HCIIOJIb3YEMBIX B HEM.

Crnemyer oOpaTuTh BHUIMaHUE Ha CTPYKTYpPY KoMHKca. KOMUKC TIpencTaBisieT cCOO0H OTIEIbHYIO
CEMHOTHYECKYIO CHCTEMY, CMBICJIOBOM €IUHHIICH KOTOpPOW cumrtaercs (peiim, comepkammii B cede
3a4acTylo M TEKCT, U H300paxkeHue. /[pyrumM BaKHbIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM CUUTACTCS TUATIOTOBOE
obnako. /luamoroBoe obnako (aHri. Speech balloon, speech babble) — reomerpudeckas ¢urypa,
SIUTUTIC, B KOTOPYIO TIOMEIIAETCsl peub WM MBICIH TepcoHaxa. Popma obiaka 4acTo 3aJaéT TOH U
HacTpoeHue ¢pasbl, BBIIOIHACT dKCIpeccuBHYO ¢yHkuuto [JlaBunenko, bpemmuaa u ap. 2022].
OrpanndeHHbIH pazmep oOsaka OyHeT HErmoCPEACTBEHHO BIHMATH Ha MEPEBOJ: HA PEIUIMKU YacTo
JEHCTBYIOT OTpaHHYEHUs Kacarouecst (opMbl U pa3Mepa JuajaoroBoro obsaka. Tak kak macmrad
CTpaHHUIbl OTPaHUYEH, a B KaJpe HEOOXOAUMO pa3MECTUTh CAMHUX MEPCOHAXEW, WX PEIUIUKU U
AIIEMEHTBI OKPYKEHUSI, TEKCT MOXKET OBITh COKpAILIEH U TO e CaMOe MPOUCXOAUT C TIEPEBOIOM.

KoMukc sBisieTcs )xaHpOM XyZI0’KECTBEHHOM JIMTEpPaTypbl U YaCTUYHO CJIEAYET MPUHLUIIAM
e€ nepesoga. IlpousBeneHus Xyn0)KeCTBEHHOHN JIUTEPATYPhl OTJIIMUAIOTCS OT OCTAJIBHBIX TEM, UTO B
HUX TJaBHBIM O0pa30oM BBIpaXKaeTCs XYAOXKECTBEHHO-dcTeThdeckas (yHkuus s3bika. IlepeBon,
CJIEIOBATENBHO, JOJKEH 00J1ajaTh TOM K€ BO3MOKHOCTBIO OKa3bIBaTh ACTETUYECKOE BO3/IEHUCTBHE
Ha YUTATENs, YTO U opuruHai. llepen nepeBoguMKOM CTOMT 3a7aya HE TOJBKO aJ€KBAaTHO Mepeaarh
CMBICJ XY/I0)KECTBEHHOT'O TEKCTa, HO U yYUTHIBATH aTMOC(epy MOBECTBOBAHUS, XYA0KECTBEHHBIN
o0pa3 TOro WM MHOTO MEpCOoHa)ka, 00Ilee HACTPOCHHE CIEHBI, IJ1aBbl WJIM BCEro MPOU3BEICHUS
[Komuccapos 1999: 60].

Perunku B KOMHKCax MpUOIMKEHBI K YCTHOM PEYH, YUUTHIBas pa3BIIEKATEIbHBIM XapaKTep
KaHpa, COOTBETCTBEHHO HCIIOJIb3YeTCS  PAa3rOBOpHAas, JIEKCHMKA, CJIEHT WM JKaproH,
OKKa3MOHAIU3Mbl. MOYKHO BBIJCIIUTH €IlIe OJIHY OCOOEHHOCTh aHTJIOSI3BIYHOTO KOMHKCA — IIIHPOKO
UCTIOJIb3yEeMble YCEUEHHUS! WM COKpalieHHus. J[aHHbId crmocod cioBoOOpa3oBaHUS aKTyalleH IUis
MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, IJ1arojoB U (YHKIMOHAIBHBIX yacTell peun. Hampumep, KOHTpakius —
BUJl COKpAILEHUH, MpPU KOTOPOM JBa CJIOBA OOBEIUHSIOTCS W IMPOUZHOCATCS KaK OJIHO CIJIOBO
[Bauer 1983 ] wiu snu3ust — «1oJIHAsE peAYKIMS 3BYKOB, IIaCHBIX WM COrNIACHBIX» [ COKOIO0BA U JIp.
2010: 45]. C nmoMomIpl0 MHPOKO HMCIONb3YEMbBIX COKPALICHUH HPOSBISAETCS SYKOHOMHUS CPEICTB B

Pa3roBOPHOMU pEUH.
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[TmacT pa3roBOpHON JEKCHKH B JIOOOM SI3bIKE HECTaOMJICH U PAa3HOOOpPA3eH, UYTO MOXKET
C03/1aTh POOJIEMBI C aKTYalbHOCTBIO MepeBoa. Takas JIeKCHKa SBIISIETCS OJHUM U3 CaMBIX SIPKHUX
CPEeNCTB Ul NEepeAadyd 3MOLMM M YyBCTB Teposi, U €€ MPsSMOM IMEpPEeBOJ MOXET IMPUBECTH K
HCKQ)KEHUIO 3HAYEHMsI BBICKA3bIBAHWA M HEAJECKBATHOMY BOCHPHATHIO uuTareneM. lloBwlmieHue
perucTpa peuu WiM 3aMeHa 6osiee HeMTpalbHBIM, TaK)Ke KaK U HEYMECTHBIH Mepexo]] Ha KpaitHOCTH
BEJIET K OTKJIOHEHUIO OT CTHJIMCTHKY OpUTHHAJA.

PasroBopHas ekcrKka U CJIEHT OTpaXkaloT HehopMalbHYIO peub U MHOTJA UCIOJIB3YIOTCS KaK
CUHOHHMBI, XOTSl BCE )K€ MMEIOT BECOMBIE pa3nyus. Y TOHATHS «CIEHI» MMEETCS HECKOJBKO
onpezaeneHuil. B cioBape JNMHIBUCTUYECKUMX TEPMUHOB AArOTCs ABa omnpeaeneHus: «l. Cienr —
Pa3rOBOPHBIA BapHaHT MPO(PECCHOHAIBHOW WM COLUAIBLHON pedu. 2. DJIEMEHTHI Pa3roBOPHOTO
BapuaHTa TOW WM WHOW NPO(ECCHOHATBHONW WIIM COIMAJIBHOW TPYMNIbI, KOTOPHIE, MPOHUKAs B
JUTEPATYPHBIA S3bIK WM BOOOILE B peub JIIOJCH, HE MMEIOIIUX MPSIMOTO OTHOIICHUS K TaHHON
IpyIIe JHL, MPUOOPETAIOT B 3THX A3BIKaX O0COOYI0 3MOIMOHAIBEHO-IKCIPECCHBHYIO OKpPACKYy»
[AxmanoBa 2004: 419]. O. Ilaptpumx onpenenser CICHI KaK CHUKEHHBIM JIEKCMYECKHUM TIIacT,
BBITIOJTHSIIONIUH, B TIEPBYIO 04epe/lb, SKcnpeccuBHyto ¢yHKIuto [Partrige 1970]. Cnenr He OTHOCST
K HOpPMaTHUBHOMY, JUTEPATYpPHOMY SI3BIKY M ONPEIEINSAIOT KaK JIEKCUKY, UCIOIb3YEMYIO B YCTHOM
peun BBHIY ee 3KcrpeccuBHOW ¢yHkuuu. Emie ogHON ero 0cOOEHHOCTBIO SBISETCA TO, YTO 3TO
OJIMH W3 HauOoJiee MOABMKHBIX IUIACTOB f3bIKA, KOTOPHIA SIPKO OTpa’kaeT MEpPEeMEHbl B KU3HU
CTpaHbl U OOLIECTBa, YTO TaKXKE€ BIMUAET U Ha €ro «JIO0JTOBEYHOCTH»: MHOTHE CIIEHIOBbIE
BBIPAKEHUS MCUE3AI0T U3 PEUM, CMEHSSCH APYTUMU.

PasroBopHasi nekcuka siBisiercs Ooyiee MMPOKUM MOHATHEM. O. B. UenkuHa BbIIENsSeT TpH
OCHOBHBIX €€ IMPU3HAKA: HENPHUHYXIECHHOCTb, HEKasl HEMOJArOTOBJIEHHOCTh M HAIIPAaBICHHOCTh HA
cobeceqHKa TaKOTO K€ CTaTyca B XoJe HeodunuanbHoro pasroBopa [Yemkmuna 2000]. Omnako
HECMOTpPsI Ha 3TH OCOOCHHOCTU TPHHITO OTHOCHUTH Pa3rOBOPHYIO JIEKCHUKY K JIUTEPaTYypHOMY
A3bIKy. K cIIOBY «pa3roBOpHBII» JaeTcs CIEAyIOIee ONpeeeHUE: «CBOMCTBEHHBIN OBCETHEBHOM
YCTHOUM (OOBIYHO JMATOTHYECKON) peUM, XapaKTEPHBIA IJIsi OOMXOAHOTO OOIICHHs» [AXMaHOBa
2004: 376].

MOXHO OTMETUTb, UYTO OCHOBHAsl pa3HULA MEXIy O3TUMU HOHITHSAMH KpOETCS B MX
ynoTpeOuTenbHOCTH. CIEHI — CHWXXEHHBIM MO PErHCTpPy M MEHEE PaCIpOCTPAHCHHBIM ILIACT
JIEKCUKH, UCIOJIb3yEMbIN B ONPEIEIICHHBIX IPYIIAX JroAeil. PasroBopHas JiekCcuka, MycTb U UMEET
CXO)KHE€ TPU3HAKU (IKCIIPECCUBHOCTH, HE()OPMAIBHOCTh), OTHOCHTCS K JIUTEPATypHOMY SI3BIKY U
MCTIOJIB3YETCs] BCEMH HOCUTEIISIMU SI3bIKa. DTH pa3iIMyusl HE0OXOAUMO YUYUTHIBATH U MPH HEPEBO/IE,
no0upast Hy>KHbII SKBUBAJICHT.

Jlexcuyeckne 0COOEHHOCTH TEKCTa KOMHKCA MPUAAIOT €My CBOCOOPa3HYI0 CTHIMCTHUECKYIO
OKpacKy, KOTOPYIO HEOOXOOMMO COXpaHWUTh B TEKCTe mepeBojaa. Jlms pemienus 3Toil 3amaun
UCIOJIB3YIOTCSl Pa3IMYHbIE NPUEMBl M TAaKTUKU: KYJIbTYPHBIE 3aMEHbI, METOJl KaJIbKHUPOBAaHUS U
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE 3aMeHBbl. [ 1aBHOE, UTO AOHKEH MOMHUTH CIIEHHAIUCT, 3TO TO, K KAKOMY
MMEHHO TIUIACTy JIEKCHUKH OTHOCHUTCS TO WJIM HHOE U CJOBO, YTOOBI MOA0OpaTh MaKCHMMAaJbHO

HOIIXOILSIH_[I/II\/’I SKBUBAJICHT B IPUHUMAIOIICM A3LIKC, HC 3a0bIBast IIpH 5TOM O PCHUIIUCHTEC TCKCTA.
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ABTOp KOMHKCa 4YacTO OOpamaercss K CBOEMY YHUTATENI0 WU OOMIaeTcs ¢ JPYTHMH
MepCcoHaXKaMHU Ha PaBHBIX, KaK U OHU C HUM, [O3TOMY B TEKCTE UIMPOKO MpPE/CTaBICHA JIEKCHUKA,
OTpakarolllasi pa3roBOPHBIN WM HEOPHUIMAIBHBIN CTUIIL pedl. B HEKOTOPBIX Ciydasx 3TO SBISETCS
IIEPEBOAYECKON TPYIHOCTBIO, B APYTHX IPEACTABIISIETCS BO3MOXKHOCTb aJalTHUPOBATH IIEPEBOJ C
MIOMOIIBIO SKBUBAJICHTOB, OHATHBIX 1L1e1eBOi aynutopun. [IpencraBum npumepsl Ha 00a cirydas.

B 9 rnaBe npotuBHuk llleHa mpocuT ero yCIOKOUTHCS U Ha3bIBAeT ero opo: H-hey, easy, bro.
JlanHoe cioBOo (O6po) OBUTIO TPAHCIUTEPUPOBAHO, TaK KaK B PYCCKOM SI3BIKE OHO HCITOJIB3YETCS
MMEHHO B TakoM Bapuante. B 20 rnaBe, roBops o Benocurnenax, Lllen ucnonib3yer ux pasroBopHoe
HauMEHOBaHUeE: bikes, U MBI JIETKO aJalTUPOBAIM TEPEBOJ] KaK GeluKy — COKPALICHHBIM BapuaHT
PYCCKOTO CJIOBa genocuneo.

B 8 rmaBe mepcoHaxk KpaiiHE BO3MYIIEH (9TO BHJIHO IO €r0 BBIPAKCHHUIO JIMIIA)
NPpEAJIOKCHUCM JIpyra O3HAKOMHUTLCA CO CIIMCKOM OITACHBIX W AJOBUTBIX paCTeHHﬁ, MMpeKKAC 4YCM
UATHU B JIeC, ¥ 3ajlaeT puTopuueckue Bonpocsl: What do I look like? Some sorta nerd? — Ha koro s
Mox0X, mo-tBoemy? Ha kakoro-tro 0oranmka? lHTepecyroiiee HAcC CIOBO BBIACICHO >KHUPHBIM

upudToOM 7S aKIEHTa, YTO MBI COXpaHseM B IIEPEBO/IE.

1 TOLD HIM. HA YTO 9 OTBETUA:
WHAT /" "0 soME i 8
DOOIK (OO sorTh Hol"j 1ONC :}‘Hﬁ KAKOrO-T
N Y S NOXOM, vl 0ro-To
LC > s i NERD? No-TBOEMY? . ==,  BOTAHUKA?
LIKE.\J ——] ) A~

3T0 pa3roBopHOE cI0BO U B KeMOpHIKCKOM cIIOBape Jal0TCs BA OMPEACTCHUS C TIOMETKON
informal disapproving: «a person, especially a man, who is not attractive and is awkward or socially
embarrassing» u «a person who is extremely interested in one subject, especially computers, and
knows a lot of facts about it» [Cambridge Dictionary: a11. pecypc]. B pycckom si3bIke CYIIECTBYIOT
SKBHUBAJICHTHI: THUK, OOTaHUK, OOoTaH. MK B COBPEMEHHOH KyIbType O3HAa4aeT YelIOBEKa, CKOpee
CBSI3aHHOTO C KOMIIBIOTEPHBIMU TeXHonorusiMu [CioBapb COBpEMEHHOW JIEKCHKH, >KaproHa u
CJIEHTa: 3J1. pecypc], MO3TOMY ISl TaHHOTO KOHTEKCTa OHO HE MOAXOIUT. MBI OCTaHOBHWJIMCH Ha
BapHaHTe OOTaHWK, BBHUIY CO3BYUYHSI CO CIOBOM «OOTaHHMKa», YTO COYETACTCS C KOHTEKCTOM, a
TaKkkKe SBJISETCS OoJiee HEUTpPANIbHBIM M PACHpPOCTPAHEHHBIM BapHAHTOM. 3HAYEHHE B PYCCKOM
A3BIKE TaK € COOTBETCTBYET KOHTEKCTY: «UEJOBEK, CTYACHT, YUEHUK, KOTOPBII CIHUIIKOM MHOTO
YYHTCS, 3aHUMAETC, B T. 4. caM0O00Opa3oBaHueM, 3aydka» [Tam xel].

B 19 rnase aiist aMdassl repoit HCIONB3YET CIOBO Weirdo B IPEIOKEHUH

If they knew what I was thinking, they would probably think that I'm some sort of crazy
weirdo. — Eciin 6 oHa 3Hamna, 0 4éM sl TYT pa3MBIILISAI0, HABEPHSIKA ObI MTOAyMalia, 4To sl KAKOW-TO

IICUX.
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B cnoBape naercs cnemyroiee ompeneneHHe CIoBYy weirdo: «a person who behaves
strangely». Crazy ke 3HauuT: «stupid or not reasonable» [Tam >xe]. B mepeBone ucmonab30BaH
IIpUEM KOMIIEHCAllUU, OObEAMHUB 3HAYEHUE CIOBOCOYETAHUs crazy weirdo COBOM ncux, KOTOpoe
MyCTh U UMEET B CJIOBApsAX 3HAYCHUE «IICUXUYECKH HEYpaBHOBEIICHHBIN WM OOJHHON YeNOBEK»
[Ky3HenoB: 311. pecypc], B pa3rOBOpHOI peun oOpeTaeT 3HauYeHHE pyraTesbCTBa M0 OTHOIIECHHUIO K
HEaJIeKBaTHO BEAYILEMY ce0sl YETIOBEKY.

B komukce BcTpeuaeTcs KpailHE CHIDKEHHBIE 10 PErMCTpY CJIOBa M HMX IPOM3BOJHBIC.
CBs3aHO 3TO C T€M, YTO KOMUKC IyOJIMKOBAJICS HA MHTEPHET-IUIOMIAIKE, TJe He00A3aTeIbHO UMETh
MapKUPOBKY BO3PACTHOTO KOHTEHTA, a TAKXKe HET CTPOTMX MPaBUJ MO COOMIONEHHUIO IEeH3Yphl. B
IIEPBOI1 JKe IJ1aBe C LIeJbI0 BBIPA3UTh CBOE Hecoryacue nepcoHax lllena ucnonb3yeTr cokpaiieHue
ot bullshit — bull. B xeMOpHIKCKOM CJIOBape OHO HJET ¢ moMmeTkoil offensive: «a rude word for
complete nonsense or something that is not true» [Cambridge Dictionary: 1. pecypc]. Mbl
paccMaTpuBaiIM CIEAYIOUIME HEUTpalbHBbIE BapHAHTHI MEPEBONA: Yyub, epyHOd, Oped, H
OCTaHOBMWJIMCh UMEHHO Ha MOCJIEIHEM KaK Ha caMOM MOJXOs1eM. B opuruHaie ci0Bo COKpalieHo
710 4eThIpeX OyKB, IOATOMY PYCCKHIl SKBUBAJICHT AOJKEH IPUMEPHO COBIA/IATh MO JJIHHE.

[IpencraBneHHble TPUMEPHI AEMOHCTPUPYIOT, YTO HEKOTOPBIE Pa3sTOBOPHBIE BBIPAXKECHUS YKe
MOTYT OBITh aJaNTUPOBAaHbI C MOMOINBIO MPHUEMOB TPAHCIUTEPAUUH WM KaJIbKUPOBAHHUSL.
TpynHOCTh BBI3BIBAET MEPEBOJ MOJMCEMUYHBIX S3BIKOBBIX €AMHUL, IJ€ HEOOXOAMMO Moao0paTh
SKBUBAJIEHT, COXPAHUB IIPU ITOM KCIIPECCUBHOCTh M 3M(pa3y OpUTrHHaiIa.

OCHOBHOH IOMOPUCTHUYECKUN MOCBHUT 15 riaBbl BRIpaKaeTCs C MOMOILIBIO CIEHIOBOIO CIIOBA
chill n ero mpou3BOIHBIX. B KeMOPHUIKCKOM cJIOBape JaeTcs Cleayrollee 3HaYeHHE ¢ TOMETKOU
informal: to relax by doing very little — oTapixaTh mouTn HUYero He nenas [ Tam xe]. B mocnennee
BpEMs B CBSI3U C HIMPOKUM PACHPOCTPAHEHWEM MHTEPHET-MEMOB, 3TO CJIOBO NPOHUKIIO B PYCCKHUH
a3bIK. Ero HamucaHue rmoka He 3aKpeIuieHO B CIOBapsXx, MO3TOMY Mbl BOCIOJIB30BAIUCH TPUEMaMHU
TPAaHCIUTEPALUH, TPAHCKPUOALMN M KaJbKUPOBAHMS JUISI MEPEBOAA CAaMOIO CJIOBa M BCEX €ro
IIPOU3BO/IHBIX.

Cama rnaBa Hocut HaszBanue Chillpocalypse (4To Takke SBISICTCS OKKa3WOHAIM3MOM) H
nepesefeHo Kak Ywinokanuncuc. Beck croxker rnaebl cTpoutTcs BOKpyr peumeHus Illena
«UWJUIUTBY», YTO MIPUBOJUT K KaTacTpode.

Today, I'm just going to chill. — Ceronns s 6yny ywuth (popmbl unpuauTuBa). Hey! I see
you 're chilling. — Dii! CMOTpIO, THI TYT YHJIIHILb.

B nanHOM ciydyae B OpUTHHAIE MCIONB3YETCs JUIUTENbHAs (popMa riarona Juist 0003HAYCHUS
npolecca, Ho, BBUIY OTCYTCTBUS TaKOH k€ (POPMBI B PYCCKOM $3bIKE€, Mbl HCHOJIBb30BAIU (HOpPMY
HACTOSIIETO BpEMEHU 2 JIUIIA.

Now I'm chilling! — A teneps u ! B 3ToM cnyyae riaroi okasajicsi OMYyIIEH, TaK KaK €ro
3HA4YCHUE TIOHATHO M3 KOHTEKCTA U H300PaXKECHUSI.

Crenyromee npeagokeHue OCOOEHHO MHTEPECHO C TOYKM 3PEHUs NepeBoja, TaK Kak Julsd
ONUCAaHMs JIEHCTBHUA HCHOJIb3YEeTCS Hapeuyue B IEPEHOCHOM 3HAYEHUM, a TaKXKe OT IJlarosa

o0pa3yercs CyIIeCTBUTEIBHOE.
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BAY!
A TENEPH
nal

WOAH!
NOW I'M
CHILLING!

Somebody is chilling so hard that they are causing a wave of chillness to sweep the nation. —
KTO-TO 4MIIHT HACTONBKO JKECTKO, YTO BHI3BAHHAS UM BOJIHA YHJIIA CKOPO OXBATUT BCIO CTPaHY.

Ha naHHOM Kajgpe CHOKET TJIaBbl JOCTHTAeT KYJIbMHUHAIIMH, MBI MOXEM 3aMETHTH SIBHYIO
runepOoIM3anui0 U UCToiab3oBaHue Metadopsl (a wave of chillness to sweep the nation). Mbl
coxparunu metadopy (6orna uuiia), a Takke smdpaszy (Yurium HACmMoabKo HCECMKO) ¢ TIOMOIIBIO
MPSIMOTO TEPEBOJIA, TAK KaK B PYCCKOM SI3BIKE JIAHHBIE CIIOBA UCTIOIB3YIOTCS B TAKOM K€ 3HAYCHHU.
B mepeBone n3MeHeHa rpammarndeckas KOHCTPYKUUA (they are causing a wave / 6bl36aHHA UM
60/1HA), TCHICPHO-HEUTPAITbHOE MECTOMMEHUE t/ie)y 3aMEHIIIN Ha MECTOMMEHHE MYKCKOTO poja IJIst
COXpPaHEHMS COYETAEMOCTH C MOJICKAIINUM U JOOABHIIU CIIOBO Ci0 s SM(a3bl.

Hannyto (paszy Ipou3HOCUT rocchyKalluid, BOpBaBIIUKcS K ycinoBHOMY mpe3uaeHty CILIA,
9TOOBI COOOHMTL 00 3TOM KaTacTpode. Ho BomHA ywmiia OXBaThIBa€T W HUX, YTO MBI MOXKEM
OTMETHUTH TI0 Pe3KoW cMeHe peructpa: Actually, I kinda dig it, a Takxe oneXae W HACTPOCHHS

nepcoHaxkei Ha (peiimax.

ACTUALLY, | KINDA
DIG IT.

HO 3HAETE,
MHE AAXE 3ALAO.

B npumepe ucnonb3yercsi pa3sroBOpHOE COKpalleHue oT kind of M ClieHToBoe BBIpaxeHUe dig
it. B xeMOpmmKCcKOM cioBape oHO uaeT ¢ momeTkoi old-fashioned slang u o3naugaer «to like or
understand something» [Cambridge Dictionary: a1. pecypc]. Jlannyto ¢bpaszy mbl iepeBenu kak Ho
3Haeme, mHe Oadice 3auino. [Ipon3BesieHa 3aMeHa rpPaMMaTUYeCKOW KOHCTPYKLMHU (BBOAHOE CIIOBO
cTajo OE3TMYHBIM MPEIOKEeHuEM) U popMa kinda BeIpakeHO B BUE HApeUHs dadrce.

Kak MBI MOXEM 3aMeTHTh, TPU TEPEBOJIE CIICHTOBBIX BBIPAKEHHH BAKHO IOMHHTH O
pelMITMeHTe KOMUKCA M MOAOUPATh IKBUBAICHTHI MOHATHBIC YHTATENt0. [Ipn 3TOM HEKOTOphIe U3
HUX YK€ MPOHUKAIOT B PYCCKUU SI3BIK, B CBSI3U C YeM CTPATETMU JIOMECTHKAIIMH YTPAaYHBAIOT CBOIO

AKTYaJIbHOCTbD.
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3akioueHune

[lepeBeneHHble T1aBbl KOMUKCA HACHIIIEHBI PAa3rOBOPHBIMH M CICHTOBBIMH BBIPQXKEHUSIMH,
YTO OOYCJIOBJICHO €ro >KaHPOBOW cHEeIU(UKON W pa3BlieKaTeNbHOW (pyHKIMEH. bonpmmHCTBO U3
HUX YCIIEUIHO aJanTUPOBaHbl HA PYCCKHUM A3BIK C MOMOIIBIO MOJIXOASAIIEr0 YKBUBajIeHTa. CaMbIMU
pacnnpoCTpaHCHHBIMHA npueMamMun nepeBoja ABJIAKOTCSA KaJIbKMPOBAHUC, TpaHCIIUTCpaLus,
rpaMMaTHYecKHe 3aMEHbI, KOMIIEHCAIIHS.

OTnenbHO CTOUT OTMETUTH HCHOJIb30BAaHME CHUKEHHOM JIEKCHKHM, KOTOpas Bcerja
MPEJICTAaBISET TMEPEeBOAYECKYI0 TPYAHOCTh. BO BCeX MpeACTaBIEHHBIX MPUMEpPAX MMOJA00paHBI
HeﬁTpaHBHLIe BapuaHTbl TICPEBOJa, HO IMPH 3STOM BBIIOJIHAOIHUEC CBOIO OSMOIOMWOHAJIBHO-
AKCIIPECCUBHYIO (DYHKIIMIO, COXPaHss CTUIIMCTHYECKOE CBOe0Opa3ue OpuruHaa.

MosHO caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOMHUKC KaK KPEOJIM30BaHHBIN MapaJuHIBUCTHYECKUN
TEKCT MPEACTABIAECT COOON TPYIHOCTH A epeBoaurKa. [1pu BeIMOIHEHNH ITepeBOia HEOOX0AUMO
CTPCMUTLCA K aACKBATHOCTH, COXPAaHCHHUU CHCI_[I/Iq)I/IKI/I pcunu OpUTHHAJIBHOI'O MPOU3BCACHUA, HO

HEKOTOpBIE MOTEPU HEM3OEKHBI Ha BCEX YPOBHAX TEKCTA.
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